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Topoxoe A.A. Tobonvckan oyxoenasn cemunapus

OcobenHocTH nepeBoga OUOJICHCKHX COMATBHBIX peainil Ha AHIVIMACKUH SI3bIK
B I-1I Samuel u I-II Kings

Annomauua: Oonvuioe 3HAYEHUe UMeem HAYYHOe U3YYeHUe UCTHOPUKO-KVAbMYPHO2O KOHMeKcma Oubneickol
mpaouyuu. llpagunvioe nonumanue 6emx03a8eMHbIX COYUANLHBIX Peanull AGNAEMCs OYeHb BANCHLIM ACNEKMOM
uccne0o8anuss OUONEUCKUX MeKCMOo8, NOCKOAbKY OaHHble JTUHSBUCTNUKU COCMABIAION UCHOYHUK 3HAHUL 00 coyu-
AbHOU CMPYKmMype Hocumeliell 3bIKd.

B cmamve paccmompenvl ocobennocmu nepedayu Ha aHSIUUCKULL A3bIK JEKCUKU, XapaKmepusyowel coyua-
noie peanuu /pesnezo HMzpauns XI — VI 0o n.3. 6 bubnetickux knueax Samuel u Kings. Ilenv uccneoosanus 3akiio-
yaemcs 6 ananuze 0CoOOEHHOCMell OMPANXCEHUS CNI08 U BbIPANCEHUL, ONUCLIBAIOWUX OAHHYIO SPYNHY COYUOHUMOS.

B xo00e uccneoosanus noxazana cneyugpuxa nepeoauu, 8viA6ieHbl XAPAKMEPHbIE Yepmbl JeKCUKU, 0003HAYAI0-
weti pOOONIEMEHHYIO CIMPYKIYPY 00Wecmea, cOelan 8bl800 00 UCNOIb308AHUU cmpame2ull 0Jis ee nepesood 8 aH-
2nuiickux mexcmax Bemxozo 3asema.

Aemop cuumaem, umo npu nepedave COYUOHUMOS, ONUCHIBAIOUUX POOONIEMEHHYIO CHMPYKmypy obujecmea
npeobradaem UCHOIb308AHUE NPUEMOB KATbKUPOBAHUS U YACTNUYHO IKBUBATIEHMHO20 nepesold. B 6onee pedkux
CAYUASIX YROMPEOTSIIOMCS NPUeMbl ONUCAMENTbHO20 U NpubaudIceHno2o nepesoda. Cpeou Yacmudublx IKEUBALEH-
moe wacmo gcmpeuaromesi cunoHumvl. ClLOJNCHOCU 8 MOYHOM Onpedelenul 3HAYeHus Obleaem Bbl36aHO MHO20-
3HAYHOCHBIO OAHHBIX JIEKCEM.

Hccnedosanue moocem Ovimb HONE3HO 0N 6CEX UHMEPECYIOWUXC NPOOAEMOL PEKOHCMPYKYUU UCTOPUKO-
KyabmypHo2o mupa bubnuu u cnocobamu nepegoda ee nexcuxu, 0003Havarwen UCmopuiecKue peaiu, Ha aHeaul-
CKULL SI3bIK.

Knroueswvle cnosa: coyuanvuvie peanuu, bubnus, Bemxuti 3aeem, [pesnuii Uspauns, anenutickuii s3vix, jleKce-
Ma, nepesoo, CUHOHUMDL, NOTUCEMUS

Jns mutupoBanus: 'opoxo A.A. OcoOeHHOCTH TIiepeBoia ONOIEHCKIX CONMATBHBIX PeaNrii Ha aHTIIMHCKAHN S3BIK
B [-1I Samuel u I-1I Kings // Bectauk ¢unonoruueckux Hayk. 2025. Tom 5. Ne 4. C. 57 — 63.

Tlocmynuna ¢ pedaxyuro: 20 mapma 2025 2.; Odobpena nocae peyenzupogarnus: 01 anpens 2025 e.; [lpunama x
nyonuxayuu: 18 anpens 2025 2.

" Gorokhov A.A. " Tobolsk Theological Seminary
The features of the translation of biblical social realities into English in I-II Samuel and I-1I Kings

Abstract: the research of the biblical tradition in the historical and cultural context realizes great importance.
An appropriate understanding of the Old Testament social realities is a very important aspect to the research bibli-
cal texts because linguistic data includes a source of knowledge about the social structure of native speakers.

The article examines the peculiarities of the translation into English of the lexis characterizing the social reali-
ties of Ancient Israel XI — VI BC in the biblical books Samuel and Kings. The purpose of the research is to analyze
the reflection features of words and expressions describing this group of socionyms.
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The research shows the specifics of the translation, identifies the characteristic features of the lexis denoting the
tribal structure of society, and concludes that strategies are used to translate it in the English texts of the Old Tes-
tament.

The author believes that the translation of these socionyms is dominated by the techniques calque and partially
equivalent lexemes. There are rarely examples of using descriptive and approximate translation. Synonyms are
often found among partial equivalents. Difficulties in clearly defining the meaning can be caused by the phenome-
non of polysemy.

This research can be useful for anyone interested in the problem of reconstructing the historical and cultural
world of the Bible and ways to translate its lexis denoting historical realities into English.

Keywords: social realities, Bible, Old Testament, Ancient Israel, English, lexeme, translation, synonyms, poly-
semy
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Beenenne

AKXTyaJIbHOCTh IIPEICTaBICHHOIO UCCIIEA0BaHMUsI 00YCIIOBIEHA HAIMYMEM B COBPEMEHHOM POCCHICKOM, a TaKXkKe U
B PYCCKOSI3BIYHOM IIPOCTPAHCTBE OJIMIKHETO 3apyOexkbs MOTPEOHOCTH BO BCECTOPOHHEM H3YYEHHH HCTOPHKO-
KyJBTYPHOTO KOHTeKCTa Oubeiickoil Tpaguimu. Hapsigy ¢ 3TUM, IMEHHO, aHTTTMICKUH SI3BIK SIBJISIETCSI MEKAYHAPO/I-
HBIM SI3bIKOM HayK{ B TOM 4HCJIE U B 00JIACTH I'yMaHUTapHBIX HAyK I103TOMY JIEKCHKa aHIVIMMCKuX OuOieiickux Ie-
peBoioB uMeeT OoJiblioe 3HadeHre. OCHOBHBIMH MCTOYHHUKAMH 10 JIGKCUKE, KOTOpas Obl XapaKTepu30Bajia COIHab-
Hble peanuu nepuona ¢ XI mo VI BB. 10 H.3., Korna B peBHem M3paune ¢popMupoBanack U pa3BUBaiach rocynap-
CTBEHHOCTb, SIBIISIFOTCSI BETX03aBeTHbIE TeKCThI Samuel u Kings. OnHako ¢ MOMEHTa CO3/1aHusI JINTEPATYPHOTO KOp-
Myca 3TUX BETXO03aBETHBIX TEKCTOB MPONLIO OoJiee JBYX THICSY JIET. 3a JAaHHBIN MEpUo]] BpeMEHU MHOTHE OHOIeii-
CKHE PEIMH CTaJH HETIOHATHBI JJIS1 COBPEMEHHOTO YHTATEISI COOTBETCTBEHHO 3TY JIAKYHY BOCIIONHSET siBJIeHUE ONO-
JIeiCKOro mepeBoa.

Bonbioe 3naveHue 37eCh UMEIOT JIEKCEMBbI, Ha3bIBAGMbBIE «pEajisMI», HO TepeaaBaTh UX OCOOCHHO CIIOXKHO.
Bonrapckue nmunrsuctsl C.U1. Bnaxos u C.I1. ®aopun cUUTaIoT, YTO «IIEPEBOA peavii — 4acTh OONBIION M BayKHOM
npoOJIeMbl Nlepeladdl HAallMOHATBHOTO M UCTOPHYECKOTO cBoeoOpasusi» [3, c. 17]. B cBA3u ¢ 3TUM AJ1s1 peKOHCTPYKLIUH
HCTOPHYECKON JICHCTBUTEIBHOCTH HEOOXOJMMO, TIPEXKIE BCEro, YCTAHOBUTH pedepeHIHabHOe MO0 MOHATHIHOE,
MIPEAMETHO-JIOTHUECKOE 3HaUEHHEe TOrO WM WHOTO SIBJIECHUS, Mpollecca WK mpeamera. JlaHHyro 3aqady BBIONHSAET
TaK Ha3bIBaE€MbIil SKBHBAJICHTHBIN nepeBo]. OqHako, kak TouHo otMetui JI.C. bapxynapoB: «TeKCT mepeBoja HUKO-
I7la He MOXKET OBITh TMOJHBIM M a0CONIOTHBIM SKBUBAJIEHTOM TEKCTa IMOJUTMHHUKA. [lepeBoj, ocymiecTBiseMblidi Ha
YpOBHE, HEOOXOJUMOM M JIOCTATOYHOM JIJIsl TIepe/iaudl HEM3MEHHOTO IUIaHa COJEpKaHUsS NPU COONIOACHHH HOPM
sI3bIKA MIEPEBOAA, SIBJISIETCA IEPEBOAOM SKBUBAIEHTHBIMY [2, ¢. 11, 186].

[lo muenuto yuernoro M.D. KonypbaeBa, «I7aBHBIM SIBJISIETCS aCHEKT W3ydeHUs] bubianm kak nmpou3BeIeHUs ClIo-
BECHO-XYJIO’KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, KOTOPOE HE CPaBHMUMO HH C 4YeM MO CBOEH COIMANbHOH, OOIECTBEHHO—
HCTOPUIECKON M TUTEPaTypHOI 3HauuMocTm» |7, c. 11-12]. Kpome Toro, 6ompiioe 3Ha4eHIEe UMEET JIEKCHKA OHOTO
13 HanOoJee aBTOPUTETHBIX aHTJIOA3BIYHBIX MepeBoioB the King James Authorized Version — bubmun xopomns Mako-
Ba. DTOT MEPEBO/I SABJISICTCS HEKUM 00pa3loM aHTJIHiCKoro ouobiekickoro nepesona. Mccnenosarens 1. HopToH BhI-
pasui TOYKY 3peHHs, 4TOo «IepeBoqunkamu bubmmu koposnst MakoBa cpasy pemanich NpoOieMbl Niepeiaddl CTHIIH-
CTHYECKHX CPENICTB W BHIPAKEHHS TOYHOCTH 3HAHWK MCTOPUKO-KynbTypHOTO (hoHa» [14, c. 57, 73]. OnHako yxe B
XX Beke ee SA3bIK CTal HEeMOHSITHBIM OOJBIIMHCTBY COBPEMEHHUKOB. C JPYroil CTOPOHBI, pa3BUTHE TEKCTOJIOTUH U
apXeoJIOTUH TaK)Ke BHECIIM MHOTO HOBBIX aCIIEKTOB, KOTOPBIE JOKHBI ObUIM HAWTH CBOIO MHTEPIPETAINIO B TEKCTE
7100 B ONHUCATEIbHBIX MOSCHEHUSX K HEMY.

CoBpemenHas Teopusi 6uOIeiickoro nmepeBoa BO3HUKIA Ha 3amane Bo BTOpoi monoBuHe XX B. Mccnenoa-
tenb u3 CIIA O. Haiina cran ee pomoHadanbHuKOM. EMy ymanock BBIIBUHYTH U O0OCHOBAaTh ABa 0a30BBIX
npuHIuna 3Toi Teopun. 0. Haiina nan um onpezaeneHre, HANMEHOBAB NPUHIMIIAMHU (POPMATBHON U AUHAMUYC-
CKOHW SKBUBaJIEHTHOCTH. Bce mMeBmInecs mepeBosl OH OTHEC K HeCKONbKUM THnaM. [IpuHiin dhopmanbHoil K-
BUBAJICHTHOCTH HCIIONB30BAJICS B OYKBAJIBHBIX MepeBofax. [IpuHIMN AMHAMUYECKOH 3KBUBAJICHTHOCTH IOJIO-
KEH B OCHOBY COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX OMONIEHCKUX mepeBoaoB. TakuM OnbIeiickiuM TekcTaM, corac-
HO Touke 3penus 0. Haiinpl, Obl10 CBOICTBEHHO «MHOIOYPOBHEBOE IIEPEKOHCTPYHNPOBAHUE TEKCTA B COOTBETCTBUI
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¢ MoTpeOHOCTAMH s3bIKa TepeBofa» [0, c. 50]. Ecte OuOneiickue mepeBoabl, ucnonib3ytomme oba mpuHouna. Mx
OOBIYHO B COBPEMEHHOH OMOIEUCTHKE HA3BIBAIOT CMEIIaHHBIMUA. KpoMe Toro, Ha B3IJIs CIEUANNCTA HCTOPUKA HITH
JMHTBHUCTA, HauOolee 3HAYUMOH SIBIISIETCA Tepeaada TOYHOTO KOHTEKCTYallbHOTO 3HauYeHHs OopuruHaia. Takoil Bupj
nepeBosia cieAyeT Ha3BaTh CEMAaHTUUECKUM, KOT/a IEPEBOJUHMK, UCIIONB3YS MPaBUIIa U 3aKOHOMEPHOCTH MEepeBo/a,
HanOoJiee KOPPEKTHO nepenaét nHPOPMaLHIo U coaepkaHne opurnHaia. C TOYKH 3pEHUsI COBPEMEHHOTO HCCIe10Ba-
tensa A. JlecHuIkoro, JaHHBIE JOIDKHBI PACCMATPHUBATHCS «KOMIUIEKCHOY [4, ¢. 407] 1 «HappaTUBHBIN aHAIN3 MOXKET
TIOMOYb OT/IENIUTH PEATbHYIO HCTOPHUYECKYIO XPOHHUKY OT MPEeIaHui, YXOAAIINX BO TbMY BEKOBY [5, c. 28].
Marepuansl 1 MeTOAbI HCCAET0BAHNI

B xagecTBe MaTeprana B MCCIIEJOBAaHIH HCIIONB30BaHbI OPUTHHAIBHEIN ApeBHeeBperickuil TekcT | u Il xuur Ca-
myuna u [ u Il kaur Hapeit B HayuHO-KpuTHUeckoM m3nanuu “Biblia Hebraica Stuttgartensia” u TekcThbl psiga Oyk-
BaJIbHBIX, CMEILIaHHbBIX, CEMAHTUUYECKUX U KOMMYHHKATUBHBIX aHTIMHCKUX nepeBoaoB: The King James Authorized
Version (KJV), The American Standard Version (ASV), Complete Jewish Bible (CJB), The New American Standard
Bible (NASB), New English Translation (NET), The Holy Bible: New International Version (NIB), New Jerusalem
Bible (NJB), Holy Bible, New Living Translation (NLT), Today’s New International Version (TNIV), The
Message (MSG).

B pabote npumeHeH oOlIeHAYYHBI METO/ aHAJIM3a U CHHTE3a TEOPETHUECKOTro Marepuaia. Takxke HCIOJIb30-
BaH Takue CIeIHalbHble HCTOPUYECKHE , TUTEePATypHbIE U JIMHTBUCTUYECKHE METObI, Kak: 1) crienuanbHbIi HCTO-
PHKO-CHCTEMHBI METOJ, UCIIOIb3YEMBIN AJIS1 U3yUeHUsI 0COOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHMS COLIMATBHOM CTPYKTY-
pHl npeBHero M3pawmns; 2) crienuanbHbI HCTOPUKO-TUTEPATYPHO-KPUTHYECKUH METOJT JJIsl MCCIIEIOBAHUS Xapak-
TEPHBIX YEPT JINTepaTypHOro HappatuBa bubnuu; 3) crienuaibHBIA OMUCATEIbHBIN JTHHIBUCTHYECKUI METOJ, 3a-
KITFOYAIOIIUNCS B UCTIOJIB30BAaHUH MIPHUEMOB HAOIOIeHHS, 0000IIEHNs, CONIOCTAaBICHUH BaPUAHTOB IEPEBOJIA BhI-
OpaHHBIX IS aHaJIN3a JIEKCEM U CIIOBOCOYETAHUH C S3bIKa OpHTHHANA (IpeBHEEBPEUCKHIA) Ha S3bIK TepeBoa (aH-
rimiickuii). /laHHble crienuanbHble METOJIbl IPUMEHSUIUCH B MCCIIEOBAHIH BOMPOCOB aHAN3a OCOOCHHOCTEH OT-
paKEHUSI JIEKCEM W BBIPKEHUH 7151 0003HAUCHUS pealiii, KOTOPBIE OMUCHIBAIOT SJIEMEHTHI 00IECTBEHHON CTPYK-
Typsl B kaurax Samuel u Kings.

Pe3ynabTaThl M 00cyxkIeHus

B mepByto ouepenn clieyeT BBISIBUTH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH MPHUEMOB IEpefayll 3HaueHHWs Ha aHTIMHCKUN
S3BIK B JIEKCEMaX W CIIOBOCOUYETAHHAX, KOTOPhIE 0003HAYAIOT OCHOBHEIE CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI COIIMAIbHON CH-
CTeMBI, OTpaKeHHOH B TekcTax KHUT Samuel n Kings. DTy 3amady Hy)KHO BBITIOJIHUTH, OCHOBBIBASICh Ha aHAJH3E
AHIIMKACKUX TepeBoZoB bubmmnu. OTMeTHM, YTO NpHBEACHHBIE (ParMEeHTHl CTUXOB JaHbl MO TeKcTy «the King
James Authorized Version (bubmmu koposst Makosa)».

Ilo MHeHHIO OOJBIIMHCTBA OTEUECTBEHHBIX M 3apyOexHBIX HcciemoBareneii-ucropukoB (B.M. Apnmena,
A.A. Hemuposckoro, U.P. Tantnesckoro, 10.b. Ilupkuna, ®. ®puka, H. I'orrBansaa, I'. Jlemanna), apeBHeus-
pamibckoe o01IecTBO nmeproja GOpMUPOBAaHUS U Pa3BUTUS TaM PaHHETOCYJapCTBEHHBIX OTHOIICHHH, ONUCHIBA-
emoe B I-II kaurax Samuel u I-11 kaurax Kings, sBismnocs ponoruieMeHHbM [8, ¢. 204] B dasze yrayOmnstomerocs
pacraja poAoIJIeMEHHBIX OTHOIIeHuU [ 1, ¢. 95-96], u cermenTapHbBIM 0€3 BiacTu ogHoro npasutens [11, c. 25].

Tak, 111 0003HAYEHUS OTJIENILHOTO APEBHEN3PANIBCKOTO MJIeMEHH OMOIEeHCKUI BETX03aBETHBIN HAPPATHB KHUT
Samuel-Kings rcronb3yeT nekceMy “mIBer (Ap. €Bp.) — B MPSMOM 3HaYSHHUH — ITOOET, OTBETBIICHNE, B IIEPEHOCHOM
— koneno”. IIpu mepenade gaHHOI JIeKCeMBI Ha SI3BIK TIEPEBOJIa BO BCEX PACCMOTPEHHBIX B pab0Te aHTIIMHCKUX TIe-
peBOJax HCHONB3YyeTCs aHTIUiCKas Jiekcema “tribe — ruiemsi, KiaH, poj, ceMelcTBo, mokoneHnue”. Hanpumep, B
cruxax B 1 Sam 9: 21, 10: 20; 2 Sam 5: 1, 15: 10,24: 2; 1 Ki 8: 16, 18: 31; 2 Ki 17: 1, 21: 7. JIekxcema “tribe” saBisi-
€TCsl YaCTHYHBIM DKBHUBAJICHTOM. B 3TOM cirydae B mepenade 3Ha4eHHS WCIOIB30BaH MpHeM KoHKpeTusanuu. [lo-
JMCEMaHTUYHOCTh 3TOTO CJIOBA 3aTPYyJHsET MOHMMAaHHE YUTAaTeJIeM Pa3HOYpOBHEBOH AuddepeHnrannu counanb-
HOW OpraHM3aliy JAPEBHEEBPEHCKOTO POJOIUIEMEHHOr0 OOIIECTBa, KOTOpas OTpa)KeHa B TeKcTe KHUT Samuel u
Kings. Beixox u3 m1aHHON CHTyaIliy MOXKET OBITh HalICH B MCHOJIB30BAHUH IIPUMEUAHUN K TEKCTY, TIE OTMEYCHO
00 ucnonabp30BaHuy “tribe” B €€ OCHOBHOM 3HAYCHHH It 0003HAYCHUS COIMAIBHOTO YPOBHS — “ruieMs”.

Jlns 0003HaueHUS TJIaB POAOB UCIOIB30BaHa JiekceMa ‘‘3ukHe — crapeiimmubl”’. Hampumep, “and when David
came to Ziklag, he sent of the spoil unto the elders of Judah”, rae roBopurcs o crapeifinHax mIeMeHH V9XyIb1
B 100KHOM M3pawmsie, koTopeiM [laBua mociman u3 3aXBadeHHOW UM MOOBIUU. [1ouTH BO BCeX aHTIIOS3BIYHBIX ITEepe-
Bogax (KJV, ASV, NASB, NET, NLT, NIB, NJB, TNIV, MSG), nekcema nepeiana Ha si3bIK IIEpeBOia C IIOMO-
mpio npuema kanbkupoBanus “the elders of Judah — craperimmubl miemenun Uyner”. MckmoueHne cpeau aH-
TJIMICKUX TIEPEBOJIOB COCTABIIAET ceMaHTHueckuii nepeBoa — CJB, e mepemada ocymiecTBieHa ¢ TOMOIIBIO Ya-
CTHYHO 3KBUBAJIEHTHOTro cioBa “the leaders — pykoBoguTenu, nuaepsl”’, MPaBWIBHO OTPAKAIOLIEr0 UCTOpHUYE-
ckue peanuu. Kpome toro, mepemada ¢ momoinsio “the leaders” mpepcraBiser co0oil MCIONB30BaHKUE NpHEMa
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KoHKpeTun3auuu. Jannenii npumep u3 1 Sm. 30: 26 cOOTHOCHUTCS U C IPYTMMHU OTPHIBKaMHU M3 KHHUT Samuel u
Kings, rae nan nepeBoa 3TOH JeKceMbl Ha SI3bIKE TIEPEBOJIA.

CornacHo 6ubieiickoMy HappaTHBY IPEBHEU3PAUIbCKUMH IUIEMEHAMHU PYKOBOJIMIN “pOIId XaMaTTOT — IJIaBbI
wiemen”. Bmecrte ¢ Tem 3Ta jekcema ynoTpebieHa B Tekctax Samuel m Kings Toiapko onuH pas, B CTHXE
“...Solomon assembled... all the heads of the tribes” (1 Ki. 8: 1). Iloutu Bo Bcex, pacCMOTPEHHBIX B UCCIIEIOBaHUH
AHIJIOSA3BIYHBIX MTEPEBOJIaX, OHA MEPEeBEIeHa HA AaHTIIMHCKUH SI3BIK TPH TIOMOIIY MTpHeMa KaTbKHPOBAHUSI CIIOBOCO-
yetanueM “the heads of the tribes — rimaBbl wiemen”. Oinumne npeacTapiseT codoit nepesoa — NET, rue ucrolib-
30BaH onucaresnbHbIi niepeBo “the leaders of the Israelite tribes — muaeps! u3pamnsckux miemen”. B nanaom ciy-
Yae OMucaTeNbHbIA NePeBOJ CIOCOOCTBYET JIyYIIEMYy TOHUMAHHIO UCTOPUIECKOTO KOHTEKCTA.

HapomHoe coOpanne 0003HaYanocs ¢ MOMOIIBIO JISKCEMBI C IMMMPOKMM 3HaYeHHEM “3lla — OOIIMHA, COOOIIECTRO,
HeKasi TIoCTOsiHHAA Tpyma, coopanue”. Taxk, B otpriBke “king Solomon, and all the congregation of Israel” (1 Ki. 8: 5),
HMEIOTCSl Cleylolue BapuaHTthl nepeBona: 1) “the congregation — oOwequHenue, rpynmna, codpanue” (KJV, ASV,
NASB), 2) “the whole community — Bcst 001tuna, coo0riectBo, oourHocts” (CIB), 3) “the entire assembly — Bce coOpa-
mue” (NIB, TNIV), 4) “the entire community — Bcsi oOmuHa, coobmectBo, obmHocTs” (NLT), 5) “the entire
congregation — Bce o0beIHEeHnE, rpymnmna, coopanue” (MSG), 6) “all Israel — Becy Uspamns” (NJB), 7) “all the Israelites
who had assembled — Bce cobpasimecs uspamnstsaae” (NET).

Crenmyer OTMETHTB, YTO C TIEPBOTO I10 MATHIM BapUaHT Mepeada OCYIIECTBICHA ¢ TIOMOIIBIO YaCTUYHBIX YKBH-
BAJICHTOB, IIECTOM BapHAHT MPEACTABIAET COO0I NPUOIMKEHHBIH EpeBO, a Iepeaaya B CeAbMOM BapHaHTE Clie-
JlaHa C TIOMOIIBIO TIPUEMa OMKCcaTeIbHOTo nepeBoaa. HecMoTpst Ha To, 4TO Bce YaCTHYHBIE SKBUBAICHTHI COJEPKAT
B cebe Oosee y3KOe MOHSATHE HAa aHTJIMHCKOM — S3BIKE MEpPeBOAa, YeM JieKceMa Ha OMONEeHCKOM MBPUTE — SI3BIKE
OpHWTHHAaJA, JIEKCeMHI “‘congregation”, “community”, “assembly” SBISFOTCS MOTUCEMAHTUIHBIMU. DTO 3aTPYAHSET
ITIOHUMAaHHUE JIEKCEMbI B HCTOPUIECKOM KOHTEKCTE.

B npyrom ctuxe “they sent and called him unto the congregation” (1 Ki. 12:20), rae pe4b et o Npu3BaHUH B
cobpaHue M3pamIbTSH — IIpeICTaBuTeNeil meMeH B T. Illexeme ux Gyaymiero naps Meposoama I. B aHr10A36I9HBIX
repeBojax MpHUBENEHBI TpU BapwaHTa mnepemaud: 1) “the congregation” (KJV, ASV), 2) “the assembly” (CJB,
NASB, NET, NIB, NJB, NLT, TNIV), 3) “the assembled people” (MSG). B nepBom u BTOpOM BapHaHTax MpUBE-
JICHbI YaCTHYHbIE SKBUBAJICHTHI, B TPETHEM BapUaHTE MPEACTABICH ONMUCATENbHBIN epeBo. JIekceMbl B IepBOM U
BTOPOM BapHaHTax MOJMCEMAaHTHYHbI. BMecTe ¢ TeM JydlrMMu BapuaHTaMH CJIEIyeT CUMUTATh C IIOMOIIbBIO YacTHY-
HO SKBHBAJICHTHOHN JIEKCEMBI — “assembly” u Te, 4TO CeTaHbI C MMOMOIIBI0 OMHICATEIHHOTO TIEPEBO/IA, TTOCKOIBKY
OHH HecyT B cebe 0osiee KOHKpETHOE 3HaUEHHE.

Hpyras mpeBHeeBpeiickas Jekcema “kaxan (Ip. eBp.) — coOpanue” obmamaer Oonee y3KkuM 3HaueHneM. B Es-
peiickoii bubmuu ona ymorpebinsercs Heckonbko pa3 B 1 kaure Camymnna, a Takxke 1 kauru Llapeit rmassr 8. Ilep-
BOHauYaIbHO Npoananu3upyeM ctux “And all this assembly shall know that the LORD” (1 Sm. 17: 47). B OykBaib-
HbIX aHrauiickux nepesogax KJV, ASV, NASB u xommynukatusHoM NET mcrnons30BaH npreM KOHKpETH3AIUH C
ITOMOIIIBIO TIOJTHOTO SKBHUBAJIEHTA, JIEKCeMbI KainbKu “this assembly”. B cemanTudeckom mepeBome NJB ucmons3o-
BaHO TOKE BhIpa)kKeHHe, HO mpuiiarateabHoe “whole” cTouT Mexay ykazaTteiabHbIM MecTouMeHueM “this” u cye-
CTBHUTENBHBIM “‘assembly”. B npyrux nepeBogax mpejcTaBieHa nepeaada, cAeJaHHas ¢ MOMOIIBIO OMHCATEIbHOTO
mepeBoga “everyone assembled here” (NLT, CJB), “All those gathered here” (NIB, TNIV), “everyone gathered
here” (MSG).

Hanee B cruxax “And the king turned his face about, and blessed all the congregation of Israel” (1 Ki. 8: 14)
“Solomon stood before the altar of the LORD in the presence of all the congregation of Israel” (1 Ki. 8: 22) B aH-
TJIOS3BIYHBIX TIEPEBOJIaX MPUBEIACHBI TPH BapuaHTa mepenadu: 1) xampkoit “the assembly” (ASV, NASB, NET,
NIB, NJB, TNIV), 2) yactu4nbIM 3kBUBaJIeHTOM “‘the community” (CJB, NLT), 3) yactuyabiM 3KBUBaieHTOM “‘the
congregation” (KJV, MSG). Hapsimy ¢ atum B 1 Ki. 8: 65: “And at that time Solomon held a feast, and all Israel
with him, a great congregation” B mepeaaue MpeUMYILECTBEHHO MCIIOJIb30BaHa Mepeadya ¢ MOMOIIBIO MOIHBIX K-
BuBaieHTOB “the assembly” (ASV, NASB, NET, NIB, NJB, TNIV), “a huge gathering” (CJB) 1 yacTu4HOT0 3KBU-
BaneHTa “the congregation” (KJB, MSG). XapakrepHoii ocobernoctsio nepenaun B 1 Ki. 12: 3: “And Jeroboam
and all the congregation of Israel came” siBnsieTcst To, 4TO B OOJBIIMHCTBE IEPEBOJIOB HCIOIB30BaH MPHEM KaJbKH-
poBanus “the assembly” (ASV, NASB, NET, NIB, NJB, TNIV); B 1Byx nepeBoaax mpeCcTaBIeHbl YaCTHYHBIE K-
BUBaJICHTHI “‘the congregation” (KJV) “the community” (CJB) u 8 MSG ymotpe0iicH onucaTenbHbIi epeBos “Re-
hoboam assembled Jeroboam and all the people”.

Haunbonee cooTBETCTBYIOLIMM 3HAUEHHIO JIEKCEMBI B SI3bIKE OPUTHHANIA M TOYHBIM IS aHTJIMHCKUX TIEPEBOOB B
PacCMOTPEHHBIX CTUXaxX SBISIETCA Iepelada depe3 HCIIOJIb30BaHUE IpUEMa KaJbKUPOBAHUS, TO €CThb JIEKCEMbI
“assembly”. IMEHHO 3TOT BapHaHT CIOCOOCTBYET NMPaBHJILHOMY NMOHUMAHUWIO 3HAYCHHS MPOAHATH3UPOBAHHOTO
CJIOBa B KOHTEKCTE HCTOPUIECKOH peaIbHOCTH.
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BrIiBOABI

Taxkum 00pa3om, pu NepeBoie Ha aHMUHCKUH S3bIK JaHHBIX COLMOHMMOB, ONHMCHIBAIOIINX POJOIIEMEHHYIO CO-
LIHAIbHYIO CTPYKTYPY, [Ipeo0JialacT UCIIOIb30BaHNUE IIPUEMOB KaJIbKUPOBAHHs U YACTUYHO SKBUBAJICHTHOIO IIEPEBO-
na. [Ipuembl ommcaTenbHOr0 W MPUOMIKEHHOTO TepeBoja ynoTpeOieHsl B Oonee penkux ciydasx. CHHOHHUMBI
BCTPEYAIOTCS Cpeld NPUMEHSIEMBIX B MIEPEBOAX YACTUUHBIX SKBUBaJIeHTOB. [[puMeHeHne B mepenaye Ha s3bIKE T1e-
peBoJIa TIOJIMCEMAHTHUYHBIX JIEKCEM BBI3BIBAET TPYAHOCTH B ONPEIEIICHUH NPaBUIBHOTO 3HAYEHHS ciioBa. Vcmonb3o-
BaHUE IIPY Mepejiave Ha SI3bIK IepeBo/ia NprueMa KOHKPETH3aIMU 3HAUYEHHUSI BBITTOHSET MTOJIOKUTEIHHYIO POITb.

Hanpuwmep, eciu roBopuTh 0 mepenade UBPUTCKOM JIEKCEMBI «II3BET», 0003HAYAIOLIEH TIEMs, TO OHA MepelaHa C
MOMOIIBIO AHTTTUICKOM JICKCeMBI “tribe”, KoTopast SBJISETCS MOJTUCEMaHTHIHOM.

CrnoBo Ha OubneiickoM uBpuTe JUIsi 0003HAYCHUS TJaB POJIOB «3UKHE» TepellaH0 Ha aHTIMHCKUI B OOJBIIHH-
CTBE CIy4aeB C TIOMOLIBIO MpHeMa KainbkupoBaHus BeipaxkenueM “the elders of Judah the elders of Judah”. Tonbko
B oHOM ceMaHTHueckoM nepeBoae (CJB) nepemaya ocymiecTBiieHa ¢ MOMOIIBIO YACTUYHO 3KBHBAJICHTHOTO CIIOBA
“the leaders”. B maHHOM ciy4ae mpu nepeBojie UCIONb30BaH NMprUeM KoHKpeTu3anuu. [1oqo0HbIi puMep MBI BU-
UM U [IPU Iepeayde BIPAKEHHUS «POIId XaMaTTOT», 0003HAYAIOIIEro I1IaB LeNbIX MmieMeH. B OonbIinHCTBE Ciy-
YaeB 3TO BBIPAKEHUE TIEPEeJaHo C MOMOILBIO IIpHeMa KalbKUPOBaHUs BepaxkeHueM “the heads of the tribes”. Onna-
KO B OJIHOM M3 KOMMYHHKaTuBHBIX repeBosioB (NET) ynoTpebnen mpuem onucarensHoro nepesozaa “the leaders of
the Israelite tribes the leaders of the Israelite tribes”. B si3pike miepeBojia UCToNIb30BaHa KOHKpeTn3aus. Cienyer
OTMETHTh, YTO 3TH SKCKJIIO3MBHBIC BapUAHTHI Jy4YIlle CIOCOOCTBYIOT MOHUMAHUIO HCTOPHUUECKONW TOUHOCTH BbIpa-
JKEHHs Ha SI3bIKE OpUTHHAIIA.

Bxtouaromas MHOTO 3HaUYeHHH, MBPUTCKAs JIeKceMa «da» AJsi 0003Ha4eHUs! OONBIION €IUHUIBI COIMATBHON
CTPYKTYpPbI — HApOJHOTO COOpaHus MepefaHa Ha aHIIMHCKUHN SI3bIK B OOJBLIMHCTBE CIY4aeB YaCTHYHBIMK HKBHBA-
nenTamu. Tonbko B oqHOM cemaHTH4eckoM nepeBojie (NJB) npencraBneHa KOHCTPYKIHS, BBIIOJIHEHHAS C TIOMOILBIO
npuemMa npudmmkeHHoro nepeBoaa “all Israel” u B iByx kommynukatuBHbIX (NET, MSG) coneprkaTcst KOHCTPYKIIHH,
C/IeJIaHHBIC C TIOMOIIBIO TpueMa onmcaTenbHoro nepepoaa “all the Israelites who had assembled”, “the assembled
people”. Bce uacTnuHbIe SKBUBAJICHTHI Ha S3BIKE MIEpeBOjIa ‘‘congregation”, “‘community”, “assembly” KOHKpeTH3H-
POBaHBI 10 CPaBHEHUH C JIEKCEMOH Ha OHMONECKOM MBpPHUTE TeM HE MEHee BCe-TaKd MPEJCTaBISIOT cOO0H MHOTO-
3HAYHBIC CJIOBa. B 3TOH CBSI3M YaCTUYHO SKBUBAJICHTHAS JIeKceMa “‘assembly” W omucaTeNIbHBINA TEPEBO C €€ YIOo-
TpebenneM “‘the assembled people” sBisiFoTCS HanbOIee TOYHBIMU B OTPAYKEHHH MICTOPUIECKOTO CMBICIIA.

Hpyras nekcema Ha OMONEHCKOM WBpHUTE «KaXam» TaKKe CIYKUAT JJIsi 0003HAYEHHWS HApOJHOTO COOpaHUs B
HpesHem M3paune, kak 1 0HO M3 3HAYCHUH MOJMCEMAHTUYHOM JIEKCEMBI «3a». Kak Mbl BUIUM, CIIOBO «KaXai»
KOHKPETH3UPOBAHO Ha s3bIke opuruHaina. [Ipm mepemade Ha aHTIHHCKUE S3BIK B OyKBaNBHBIX mepeBogax (ASV,
NASB) wucnone3yercss nmpreM KalbKHPOBAaHMS M IIOJIHOCTBIO SKBHUBAJICHTHAS JIEKCEMa Ha S3BIKE IE€PeBOJa
“assembly”. [TomoOHBIN MOAXOM MPOCIEKUBACTCS U B Psijie IEPEBOJIOB Apyroro miana: cMemaHubix (NIB, TNIV),
cemantnuecknx (NJB), kommynukatuabix (NET). Hapsimy ¢ 3TuM B psizie IepeBOJOB BCTPEUAETCsl KOHCTPYKLHUS C
WCIIONB30BaHUE TIPHEMa ONMHCATEIBHOTO TepeBoIa ¢ JaHHOU Jiekcemort “Rehoboam assembled” (MSG). Kpome
TOTO, UCTIONB30BaHbl U BapUAHTHI NIEpeadyr C MOMOIIBI0 YaCTUYHO KBUBAJICHTHBIX CIOB. ClieyeT OTMETHUTD, YTO
Takasi TCHICHLUS XapaKkTepHa U ajs OyKBaJlbHBIX epeBooB “the congregation” (KJV) u ans nepeBomoB cMmenian-
HOTO THUTIA, ¥ 1T KOMMYHHKATUBHEIX “‘the community” (NLT, CJB).

WTtak, U3 Bcex Tpex NMEpeBOAYECKUX CTPAaTETuii, UCIIOIb30BAHHBIX IIPU Iepenade JIEKCEMbl «KaXal» Ha aHIJIMH-
CKHH A3BIK JIy4YIIMM BapUaHTOM CIIEAYET CUUTATh MOJHOCTHIO SKBHBAIEHTHYIO JieKceMy “‘assembly” 1ubo KOHCTPYK-
LIUIO C HEH, BBIIIOJIHEHHYIO C TIOMOILbIO OIIMCATENbHOIO IEPEBOJA, TAK KAK 3TH BapUAHTHI II€pPeadyd HAWIy4IlIUM 00-
Pa30M JOHOCAT W3HAYAJIbHBIM UCTOPUYECKUH CMBICI U 3HAYCHHUE JIEKCEMBI SI3bIKa OPUTHHANIA U NPOSICHAIOT UCTOPU-
YEeCKUil KOHTEKCT.

Hapsiny ¢ 3TUM MOJI0XKUTEIBHYIO PONIb B MPOSICHEHWN W3HAYaIbHOTO 3HAUCHHUS U CMBICIIA HTPAET UCIIOIH30BAHUE
TprieMa KOHKpeTu3aIuy. Eciu B cirydae ¢ mepenadeii «3ay JiekceMa s13bIka mepeBoa “assembly” mpemcraBiser co-
0011 TOJIBKO YaCTUYHBIN KBUBAJICHT, TO B ClIydae Iepetaun «kaxam» “assembly” siBiseTcst yKe MOJTHBIM SKBUBAJICH-
TOM TIOCKOJIBKY «KaXaJD» UMeeT OoJiee KOHKPETHOE 3HAUCHHE.
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